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’Eν Λσω ηρν ν λσει Νυµν αµα εδν 
κλλιστν ν εδν εκνς γραν, στραν 
ρωτς. Mε πς σεν ντιγρψαι τ γρα. Κα 
ναητησµενς ηγητν τς εκνς ττταρας 
λυς επνησµην, νηµα µν Ερωτι 
κα Νµαις κα Παν, κτµα δ τερπνν πσιν 
νρπις,  κα νσντα σεται κα λυπµενν 
παραµυσεται, τν ρασντα ναµνσει, τν κ 
ρασντα πρπαιδεσει. 

1 Πλις στ τς Λσυ Μιτυλνη, µεγλη κα 
καλ. λλ ν τατης τς πλεως τς Μιτυλνης 
σν π σταδων διακσων γρς νδρς 
εδαµνς, κτµα κλλιστν. 2 ’Eν τδε τ γρ 
νµων απλς, Λµων τνµα, παιδν ερεν π 
µις τν αγν τρεµενν, µγα κα καλν κα τς 
κατ τν κεσιν της ν σπαργνις κρεττσι 
λανδιν τε γρ ν λυργς κα πρπη ρυσ κα 
ιδιν λεαντκωπν. 3 Κµει πντα πρς 
τν γυνακα Μυρτλην, κα τ γνωρσµατα κα τ 
παιδν κα τν αγα ατν. τ µν συνεκτεντα 
κρπτυσι, τ δ παιδν ατν πνµυσι, 
τ δ αγ τν τρν πιτρπυσιν. ς δ’ ν κα 
τ νµα τ παιδυ πιµενικν δκη, ∆νιν 
ατν γνωσαν καλεν. 

 4 Ηδη δ διετς ρνυ διικνυµνυ 
πιµν  γρν µρων νµων, ∆ρας τ νµα, 
κα ατς µις πιτυγνει κα ερµασι κα 
εµασι. Νυµν ντρν ν, πτρα µεγλη, τ 
δεν κλη, τ ωεν περιερς. 5 Ες ττ 
τ νυµαν ς ρτιτκς συν ιτσα δαν 
πλλκις πωλεας παρεε. τ πτρα πρσλθεν, 
ς κε συλληψµενς ατν. πιστς δ δν 
εδεν ν λπισεν, λλ τν µν διδσαν, πνυ 
νθρωπνως τν θηλν ες θνν τ γλακτς 
λκν, τ δ παιδν κλαυτ λρως ες µτρας 
τς θηλς µεταφρν τ στµα κααρν κα 
αιδρν, λυ ν ττ τ παιδν, κα παρκειτ 
κα ττω σπργανα, γνωρσµατα, µτρα διρυσς, 
πδµατα πρυσα κα περισκελδες ρυσα. 
6 Αναιρεται µν τ ρς, πτεται δ τ 
γνωρσµατα, εεται δ τας Νµαις. λν ες τν 
παυλιν τ γυναικ διηγεται τ ντα, δεκνυσι 
τ ερεντα, παρακελεεται υγτριν νµειν 
κα λαννυσαν ς διν τρειν.  µν δ Νπη 
– ττ γρ καλετ – µτηρ ες ν κα λει 

Griechische Vorlage

Cum in Lesbo feras indagarem, Nymphorum in luco 
spectaculum vidi, omnium, quotquot quidem oculis 
usurpavi, pulcherrimum: videlicet tabulam pictam, 
imaginem, quae amatoriam historiam repraesen-
taret. Me cupido cepit scripto quasi respondere 
picturae isti eamque veluti repraesentare. Cum igitur 
huiusce imaginis interpretem studiose conquisivis-
sem, quatuor1 confeci libros, donum cupidini, Nym-
phis et Pani sacrum opusque omnibus iucundum 
hominibus, quod aegro medelam, moerenti solatium 
afferat, eius, qui amavit, memoriam refricet, et amo-
ris rudem antea instituat.
1 Est in Lesbo urbs, nomine Mytilene, magna et 
pulchra. Ab hac quidem urbe Mytilene, stadia 
circiter ducenta, viri cuiusdam opulenti ager situs 
erat, possessio pulcherrima. 2 Hoc in agro gregem 
pascens caprarius, nomine Lamon, infantem a capra 
enutrium invenit maiusculum atque venustum et 
fasciolis longe elegantioribus quam pro expositi in-
fantis fortuna involutum: enimvero illi aderat togula 
purpurea, quam aurea nectebat fi bula, et gladiolus, 
cuius eburneus resplendebat capulus. 3 Omnia ad 
uxorem Myrtalem defert et monumenta et puerolum 
et ipsam capram. Quae una (= cum puerolo) fuer-
ant exposita, occultant, infantem suum nuncupant 
eumque caprae alendum committunt. Quo autem et 
nomen infantis pastorale videretur, Daphnim illum 
nominare statuerunt.
4 Iamque biennio exacto pastor quidam ex agris 
vicinis, cui Dryas erat nomen, pascens pecora simile 
quid invenit et vidit. Nympharum erat antrum saxum 
ingens, ab interiore quidem parte concavum, ab 
exteriore rotundum. 5 Ad hoc Nympharum antrum 
crebro itans ovis nuper enixa saepe sui interitus 
suspicionem iniecit. (Dryas) ad petram accessit, 
tanquam ovem comprehensurus. Propior vero factus 
nihil omnino eorum vidit, quae speraverat. Verum 
ovem perquam humane ad largum usque lactis 
suctum suae mammae copiam facientem; infantu-
lum autem, absque ullo vagitu avide modo ad hanc 
modo ad illam lactentem mammam os transferen-
tem purum atque nitidum. Infans haec femella erat 
et huic quoque appositae erant fasciolae, exposita 
monumenta, mitra nempe auro distincta, calceoli 
inaurati et periscelides aurae. 6 Eam (infantem) terra 
sublatam excipit, monumenta vero recondit, preca-
tus Nymphas. Casam repetit, uxori, quae vidit, expo-
nit, quae invenit, commonstrat, hortatur, ut fi liolam 
pro sua agnoscat atque educet ac rem, quomodo 

Lateinische Übersetzung

Daphnis und Chloe (Longos, Buch 1, gekürzte Fassung)
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τ παιδν, κα τεται κα ατ πιµενικν νµα 
πρς πστιν ατ, λην. 

 7 Τατα τ παιδα τα µλα ηησε κα 
κλλς ατς εανετ κρεττν γρικας. δη 
τε ν  µν πντε κα δκα τν π γενες,  δ 
τστων δυν πδεντιν, κα  ∆ρας κα  
Λµων π µις νυκτς ρσιν ναρ τινδε τι. 
τς Νµας δκυν κενας, τς ν τ ντρω, 
ν   πηγ, ν  τ παιδν ερεν  ∆ρας, τν 
∆νιν κα τν λην παραδιδναι παιδω µλα 
σαρ κα καλ, πτερ κ τν µων ντι, λη 
σµικρ µα ταρω ρντι τ δ αψµενν 
µτρων ν λει κελεσαι λιπν πιµανειν 
τν µν τ απλιν, τν δ τ πµνιν. 8 Ττ τ 
ναρ δντες ντ µν,  πιµνες ε σιντ 
κα απλι την κ σπαργνων παγγελλµενι 
κρεττνα, δι’ ν ατς κα τρας ρτραις 
τρεν κα γρµµατα παδευν κα πντα σα 
καλ ν π’ γρικας. δκει δ πεεσαι ες 
περ τν σωντων πρνα εν. ς πιµνας 
κπµπυσιν ατς µα τας γλαις κδιδαντες 
καστα.  δ µλα αρντες ς ρν µεγλην 
παρελµανν κα λυν τς αγας κα τ 
πρατα µλλν  πιµσιν ς. 

 10 Επραττν δ κιν πντα πλησν λλλων 
νµντες. ρµατα δ ν ατς πιµενικ κα 
παιδικ. 11 Τιατα δ ατν παιντων τινδε 
σπυδν Ερως νπλασε. λκαινα τρυσα 
σκµνυς νυς κ τν πλησν γρν  λλων 
πιµνων πλλ ρπαε. συνελντες ν  
κωµται νκτωρ σιρς ρττυσι. τιατα 
πλλ ργµατα ραντες τν µν λκαιναν κ 
ετησαν λαεν πλλς δ αγας κα πµνια 
διειραν κα ∆νιν παρ’ λγν δε. 12 Τργι 
παρυνντες ες µην συνπεσν. τ ν τρω 
τ τερν κρας ραεται κα ς υγν τρπετ  
δ νικν πµενς παυστν πει τν υγν. λγε 
∆νις περ τ κρατι κα τ ραστητι εσες 
δωκε τν δικντα. α δ τ µν πεκεγντς, 
τ δ ργ δικντς κ κρις τν ν πσν  
πρσψις ν, λλ κατ σµατς µω ππτυσιν. 
 δ λη εασαµνη τ συµν δρµω παραγνεται 
πρς τν σιρν καλε τινα υκλν κ τν γρν 
τν πλησν ες πικυραν.  δ λν σνν 
τει. κα σνν µν κ ν.  δ λη λυσαµνη 
ταιναν δδωσι καεναι τ υκλω κα τως 
 µν π τ ελυς σττες ελκν  δ νη. 

se habeat, nemini patefaciat. At Nape, hoc enim illi 
nomen, mater statim erat, infantem amabat. Et ipsa 
illi pastorale nomen indidit, vocando Chloën, ut sibi 
hanc fi liam esse suam dicenti fi dem adstrueret.
7 Et hi quidem infantes brevi temporis spatio ingens 
ceperunt incrementum et in iis forma elucebat longe 
quam pro rustica sorte praestantior. Iam autem 
Daphnis annos quindecim erat natus, Chloë vero 
totidem, si duos demseris, cum Dryanti et Lamoni 
eadem nocte haec obiecta est in somniis species: 
videbantur iis Nymphae illae, quae erant in antro, 
in quo fons scaturiebat et infantem Dryas invenerat. 
Daphnim et Chloën tradere puero admodum proter-
vo et venusto, cui alae ex humeris penderent, qui 
parva spicula parvo cum arcu gestaret; et hic quidem 
puer ambos uno eodemque attingens telo iubere 
pascere in posterum hunc caprarum, illam ovium 
gregem. 8 Et hoc quidem somnio viso doluere 
(= doluerunt) pastores, si forte Daphnis ac Chloë 
caprarum et ovium pastores et ipsi quoque futuri 
essent, qui tamen meliorem fortunam ex suis fasciis 
de se possent sperare; ob quam spem etiam illos de-
licatioribus enutriebant cibis literasque et quacunque 
ruri praeclara habebantur, edocebant. Placuit tamen 
in iis, quae ad infantes Deorum providentia servatos 
pertinerent, morem gerere Diis. Ut pastores foras ip-
sos cum gregibus emittunt singula (offi cia) edoctos. 
Illi vero oppido (= valde) exsultantes, quasi magnum 
adepti imperium, capras atque oves impense dilige-
bant et quidem multo magis quam pastorum vulgus 
solet.

10 Coniunctim pascentes omnia communiter 
agebant. Ludicra autem iis pastoralia et puerilia. 
11 Ipsis autem sic ludentibus talem Amor iniecit cu-
ram. Lupa quaedam recentes alens catulos proximis 
ex agris multa saepe rapiebat de aliis gregibus. Con-
gregati igitur pagani noctu scrobem effodiunt. Multis 
fossis id genus ductis, lupam tamen haudquaquam 
capere potuerunt. Multas vero capras atque oves 
perdiderunt, quin etiam fere Daphnim, hoc modo: 
12 Hirci lascivientes ad pugnam concurrerunt. Uni 
igitur cornu alterum frangitur. Qui se in fugam dedit. 
Victor autem insectans fugientem persequendo non 
destitit. Daphnis confracto dolens cornu offensusque 
illa contumacia fuste persequentem persequebatur. 
Uti autem fere fi t, altero quidem subterfugiente, alte-
ro autem ira abrepto et persequente, non certus satis 
eorum, quae ad pedes occurebant, prospectus erat; 
sed in foveam ambo incident. Chloë vero, ut conspi-
xit, quod evenerat, protinus ad fossam advolat. Ex 
agris vicinis pastorem aliquem auxilio vocat. Ille cum 
advenisset longum quaerebat funem. Verum funis 
ad manum non erat. Chloë igitur statim suam solvit 
taeniam et hanc dimittendam bubulco illi porrigit. 
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ττρωτ µν ν δν δ µακτ δν, µατς 
δ κα πηλ ππαστ κα τς κµας κα τ λλ 
σµα. δκει δ λσασαι, πρν ασησιν γενσαι 
τ συµντς Λµωνι κα Μυρτλη. 

13 Κα λν µα τ λη πρς τ νυµαν 
τ µν δωκε κα τν ιτωνσκν κα τν πραν 
υλττειν, ατς δ τ πηγ πρστς τν τε κµην 
κα τ σµα πν πελετ. ν δ  µν κµη 
µλαινα κα πλλ, τ δ σµα πκαυστν λω 
εκασεν ν τις ατ ρεσαι τ σκι τς κµης. 
δκει δ τ λη εωµνη καλς  ∆νις, τι 
[δ µ] πρτερν ατ καλς δκει, τ λυτρν 
νµιε τ κλλυς ατιν. τς δ πισης πεισε 
δ ατν κα λσασαι πλιν κα λυµενν εδε 
κα δσα ψατ κα πλε πλιν παινσασα, 
κα  παινς ν ρωτς ρ. ση δ ατης εε 
τν ψυν κα πλλ λλει ∆νιν τρς µλει, 
νκτωρ γρπνει, τς γλης κατερνει νν γλα, 
νν κλαεν ετα κευδεν, ετα νεπδα ρα τ 
πρσωπν, ρυθµατι αις λγετ. 15 Τιατα 
πασε, τιατα λεγεν, πιητσα τ ρωτς 
νµα. 
 ∆ρκων δ  υκλς, ρτιγνεις 
µειρακσκς κα εδς ρωτς κα τ ργα κα τ 
νµατα, ες µν π’ κενης τς µρας ρωτικς 
τς λης διετη, γνω κατεργσασαι δρις 
 α. τ µν δ πρτα δρα ατς κµισε,  
δ πειρς σα τνης ραστ, λαµνυσα 
µν τ δρα αιρε. κα δει γρ δη κα ∆νιν 
γνναι τ ρωτς ργα, γνετα πτε τ ∆ρκωνι 
πρς ατν πρ κλλυς ρις, κα δκαε µν 
λη, κειτ δ λν τ νικσαντι ιλσαι 
λην. ∆ρκων δ πρτερς δε λεγεν 16 «’Εγ, 
παρνε, µεων εµ ∆νιδς, κα ρεψε µτηρ, 
 ηρν. τς δ στι µικρς κα γνεις ς 
γυν κα µλας ς λκς.»  κα µετ τατα  
∆νις «’Εµ α νρεψεν σπερ τν ∆α. τς 
(∆ρκων) πυρρς ς λπη κα πργνεις ς 
τργς κα λευκς ς  στες γυν. κν δη σε 
ιλεν, µ µν ιλες τ στµα, ττυ δ τς π 
τ γενευ τρας. µµνησ δ,  παρνε, τι σ 
πµνιν ρεψεν, λλ κα ε καλ.» 17 κ’  
λη περιµεινεν, ατν λησεν, πνυ δ ψυν 
ερµναι δυνµενν. ∆ρκων µν ν λγσας 
πδραµε ητν λλην δν ρωτς ∆νις δ 
σκυρωπς τις ες ν κα πλλκις ψετ κα 
λπειν µν ελε τν λην, λπων δ ρυµατι 
πµπλατ. τε ν τρν πρσερετ. σιωπηλς 
ν  πρτερν τν κρδων λαλστερς, ργς  
περιτττερα τν αγν κινµενς µλητ κα  
γλη ρριπτ κα  σριγ. 

Atque hi quidem hunc in modum ad labra fossae 
stantes trahere coeperunt; Daphnis vero ascendit. 
Sed pars nulla laesa aut cruenta erat; coma tantum 
corpusque reliquum humo adgestita coenoque 
adspersum. Quare visum est Daphnidi prius suum 
abluere corpus, quam casus ille innotesceret Lamoni 
atque Myrtalae. 
 13 Atque una cum Chloë ad antrum Nympha-
rum, in quo fons erat, accedens illi peram atque 
tunicam tradidit custodiendas; ipse autem fonti 
adstans et capillos et totum corpus abluebat. Capilli 
autem errant nigri spissique, corpus sole adustum. 
Putavisses id ab umbra capillorum colorem duxisse. 
Videbatur autem Chloae intuenti pulcher esse Daph-
nis, cuius rei causam, quia non antea ei pulcher esse 
visus erat, lavacrum esse arbitrabatur. Postero autem 
die suasit ei, ut iterum se lavaret, viditque eum se la-
vantem vidensque tetigit et discessit iterum laudans 
eum lausque erat amoris initium. Fastidium eius 
capit animum et saepius in ore habebat „Daphnim”. 
Cibum negligebat, nocte somno carebat, gregem 
spernebat; nunc ridebat, nunc lacrimabat, modo 
recumbebat, modo exsiliebat; pallescebat, rursus 
rubore suffundebatur. 15 Talia patiebatur. 

 Dorco autem bubulcus ille, iuvenis recens pu-
bes et gnarus Amoris et rerum et nominum, ab illo 
statim die Chloën amare coeperat (et) aut donis aut 
vi rem perfi cere constituit. Ac primum quidem dedit 
iis dona. Haec (= Chloë) autem, cum esset amatoriae 
artis imperita, laeta accepit ea dona. Oritur aliquando 
– oportebat enim iam Daphnidim experiri Amoris 
opera – de pulchritudine contentio cum Dorcone. 
Arbitra constituebatur Chloë; praemiumque victori 
erat propositum Chloën osculari. Prior Dorco ita 
fari incepit: 16 „Ego, puella, maior sum Daphnide. 
Mater me enutrivit, non pecus. Iste vero pusillus est 
et imberbis ut mulier et niger ut lupus.” Tum Daph-
nis: „Me vero capra enutrivit ut Iovem. Hic autem 
rufus ut vulpes barbaque promissa ut hircus et 
candidus ut mulier urbana. Si te osculari oportebit, 
mecum quidem os osculaberis, istius vero in mento 
languinem. Memento autem te quamquam ab ove 
nutritam tamen esse formosam.” 17 Non amplius 
cunctata Chloë prosiluit eique osculum dedit simplex 
illud quidem ac rude,animum tamen infl ammare va-
lidum. Dorco hinc affl ictus decessit aliam quaerens 
amoris viam. Daphnis statim tristis erat et saepius 
algebat et cupidus erat conspicere Chloën. Nullum 
cibum sumebat.Taciturnus erat, qui antea locustis 
erat loquacior; ignavus, qui capris plus se moverat. 
Neglectus adeo erat grex et fi stula proiecta.
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19  δ ∆ρκων  υκλς,  τς λην 
ραστς, υλας τν ∆ραντα ναλε λγν περ 
τ τς λης γµυ. κα ε λαµνι γυνακα, 
δρα πλλ κα µεγλα ς υκλς πηγγλλετ 
 ∆ρας ννσας δ ς κρεττνς  παρνς 
α νυµυ τν τε γµν ννευσε. 20 ∆ευτρας 
δ διαµαρτν  ∆ρκων λπδς γνω δι ειρν 
πισαι τ λη. λκυ δρµα µεγλυ λαν, 
περιτεινε τ σµατι. παραγνεται πρς τν πηγν, 
ς πινν α αγες κα τ πρατα µετ τν νµν. 
κα πλλν εεν λπδα τ σµατι σας λαεν 
τας ερσ τν λην. 21 ρνς λγς διαγνεται 
κα λη κατλαυνε τς γλας ες τν πηγν. 
κα  κνες  τν πρτων π υλακν κα 
τν αγν πµενι, τν ∆ρκωνα ωρσαντες 
ρµησαν ς π λκν πε δ  τε λη τν 
∆νιν κλει ην,  τε κνες πτντ ατ, 
µγα µας κτευε ηεν τν κρην κα τν 
∆νιν δη παρντα. τν δ ∆ρκωνα γαγντες 
π τν πηγν πνιψαν. π τε πειρας ρωτικν 
τλµηµτων πιµενικν παιδιν νµντες τν 
πιλν τ δρµατς, δν ργισντες λλ 
κα παραµυησµενι ππεµψαν. 22 Κα  µν 
ερπευε τ σµα  δ ∆νις κα  λη 
κµατν πλν σν µρι νυκτς τς αγας κα 
τς ς συλλγντες κενης µνης τς νυκτς 
κιµησαν αν πνν κα τς ρωτικς λπης 
ρµακν τν κµατν σν. αις δ µρας 
πελσης πλιν πασν παραπλσια. 

23 ’Εκαε δ ατς κα  ρα τ τυς. ρς 
ν δη τλη κα ρυς ρ κα πντα ν κµ. 
28 Μετπρυ δ κµντς κα τ τρυς 
Πυρραι ληστα Καρικν ντες µιλαν, ς 
ν δκεν ραρι, πρσσν τς γρς 
κα κντες σν µααραις κα µιωρακις 
κατσυρν πντα τ ες ερας λντα. λαµνυσι 
κα τν ∆νιν λντα περ τν λατταν 
κατγν ατν π τν ναν κλαντα κα 
πρηµνν κα µγα λην καλντα. 
κα  µν ρτι τ πεσµα πλσαντες 
ππλεν ες τ πλαγς. λη δ κατλαυνε τ 
πµνιν. κσασα τ ∆φνιδς ε µεν αυτν 
ντς πρς τν ∆ρκωνα παραγνεται δεησµνη 
ηεν. 29  δ κειτ πληγας νεανικας 
συγκεκµµνς π τν ληστν κα λγν µπνων. 
«Εγ µν», επε, «λη, τενµαι µετ’ λγν 
σ δ µι κα ∆νιν σσν κµ τιµρησν 
κκενυς πλεσν. ι δ, λασα τν σριγγα 
τατην µπνευσν ατ µλς κεν,  ∆νιν µν 
γ πτε διδαµην, σ δ ∆νις.»
30 ∆ρκων µν τσατα επν κεν τν ψυν.  
δ λη λασα τν σριγγα κα σριε µγιστν 
ς δνατ κα α ες κυσι κα τ µλς 

19 At Dorco bubulcus, amator Chloës, Dryantem 
observans sermonem de Chloës nuptiis iniecit et, si 
acciperet uxorem, multa magnaque munera pro bu-
bulci opibus promisit; Attamen (Dryas) considerans 
praestantiori dignam esse sponso hanc virginem 
abnuit coniugum. 20 Hac altera spe decidens Dorco 
statuit vi adoriri Chloën. Lupi magni pellem sumtam 
circumponit corpori ad fontem accedit, ex quo bibere 
capellae et oves post pastum solebant, nec levem 
concipiebat spem, fore ut habitu illo perterrefactam 
Chloën suis comprehenderet manibus.
21 Pauxillum interlabitur temporis, et Chloë pecora 
ad fontem compellebat. Atque canes ad oves et ca-
pras custodiendas secuti Dorconem deprehendentes 
ut in lupum irruere. Ubi vero Chloë Daphnim incla-
mavit auxiliatorem et canes ipsum corpus morsu 
apprehenderunt, ibi magno cum eiulatu suppliciter 
Daphnidis, qui iam advenerat, et puellae auxilium 
implorare coepit. Dorconem vero ad fontem dedu-
xerunt atque morsus ipsius abluerunt. Atque ob im-
peritiam amatoriorum ausorum, lusum pastoralem 
deputantes, quod pellem induisset Dorco, nulloque 
modo illi succensentes, sed etiam verbis levare do-
lorem ipsius conati dimiserunt. 22 Ille suum curabat 
corpus. At Daphnis et Chloë defatigabatur, usque in 
noctem capris (et) ovibus colligendis. Illa nocte sola 
profunde dormitaverunt, atque illam defatigationem 
pro suae ex amore conceptae aegritudinis remedio 
habuerunt. Quamprimum autem dies rediit, similem 
rursus in modum se affi ci sentiebant.
 23 Insuper etiam ipsos anni illud tempus 
incendebat. Ver iam desinebat et aestas oriebatur 
omniaque vigebant. 28 Autumno vero adulto et uvis 
maturescentibus Tyrii praedones, Carico hemiolio 
sumto, ne2 barbari viderentur, ad agros appulere 
et gladiis dimidiatisque thoracibus armati cuncta, 
quae in manus incidebant, diripuere, et Daphnim 
iuxta mare errabundum ceperunt. Illum plorantem 
et consilii inopem et alta voce Chloën vocantem 
ad navem abduxerunt. Confestim soluto fune in 
altum provehuntur. Interea Chloë iam oves educebat 
audiens Daphnim semper magis magisque ipsam 
inclamantem ad Dorconem cursu contendit oratura 
ut suppetias ferat. 29 Ille vero gravibus plagis a lat-
ronibus concisus et paullulum adhuc spirans_iacebat 
prostratus. „Mea Chloë”, inquit, „Ego quidem iamiam 
moriturus sum. Tu vero et tibi3 Daphnim servato et 
me ulciscere et illos male perde. Agedum, accepta 
hac fi stula idem canito carmen, quod egomet olim 
Daphnim, te vero Daphnis docuit.”
30 Et Dorco quidem his dictis animum emisit. Chloë, 
accepta fi stula, totis viribus annixa eam infl abat. 
Extemplo boves audire et cantum agnoscere mugi-
tuque edito uno eodemque impetus in mare desilire. 
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γνωρυσι κα ρµ µι µυκησµεναι πηδσιν 
ες τν λατταν. στρεται µν  νας κα  τ 
κλδωνς συνιντς πλλυται.  δ κππτυσιν. 
κενυς µν ν π’ λγν νηαµνυς τ πλα 
κατνεγκεν ες υν,  δ ∆νις τν µν στα 
δως πεδσατ, ες µσας ρµησε τς ς 
κα δ ν κερτων τας δ ερσ λαµενς 
κµετ µσς λπως κα πνως. 31 ’Εκσεται 
µν δ τν τρπν ττν. 

32 Λει τν ∆νιν  λη πρς τς Νµας 
γαγσα, ες τ ντρν εσαγαγσα. κα ατ 
ττε πρτν ∆νιδς ρντς λσατ τ 
σµα λευκν κα κααρν. µετ ττ λντες 
πεσκπυν τς αγας κα τ πρατα. τ 
µν ναστντα νµετ, α δ αγες σκρτων 
ριµασσµεναι καπερ δµεναι σωτηρα 
συνυς απλυ.  µν  ∆νις αρειν 
πειε τν ψυν δν τν λην γυµνν. λγει 
τν καρδαν ς σιµνην π αρµκων, κα 
ατ τ πνεµ πτε µν λρν πνει καπερ 
τινς δικντς ατν, πτ δ πλειπε καπερ 
κδαπανην ν τας πρτραις πιδρµας. δκει 
τ λυτρν εναι τς αλττης ερτερν. 
νµιε τν ψυν τι παρ τς ληστας µνειν, 
α νς κα γρικς κα τι γνν τ Ερωτς 
ληστριν.

Navis evertitur fl uctibus coemtibus pessum it; illi 
autem (praedones et Daphnis) excidunt. Reliquos, 
postquam paulisper natarunt, arma in profundum 
demersere; Daphnis contra vestem facile exuebat, in 
medios boves irruit et utraque manu duorum corni-
bus boum apprehensis absque molestia et absque 
labore intermedius ferebatur 31 Et hunc in modum 
Daphnis fuit servatus.

 32 Chloë Daphnim ad Nymphas ductum inque 
antrum introductum4 abluit. Quo tempore etiam 
illa, tunc primum coram Daphnide, corpus lavit 
candidum et nitidum ob eximium formae decus. 
Postea regressi capras atque oves inspiciebant. Illico 
surgentia pecora pascebant, capellae autem prae 
gaudio fremebundae exsultabat, veluti ob noti capra-
rii salutem laetae. Non tamen Daphnis, ut gauderet, 
animum inducere potuit, postquam nudam vidit 
Chloën. Ingentem corde sentiebat dolorem, haud ali-
ter ac si veneno exederetur. Ipsius spiritus interdum 
rapidus, quasi eum persequeretur aliquis, ducebatur; 
interdum prioribus veluti incursionibus consumtus 
defi ciebat, Lavacrum hoc illi ipso terribilius mari 
videbatur. Animum suum etiamnum apud latrones 
esse, utpote iuvenis et agrestis latrociniique Amoris 
adhuc ignarus, existimabat.

(Ernestus Eduardus Seiler, Lipsia [Leipzig] 1843
Textus extractus de libro primo Longi Pastoralium
elaboratus a Francisco Agricola)

1 Formen wie quatuor für quatuor für quatuor quattuor (Pro.), quattuor (Pro.), quattuor tanquam für tam-

quam (5), literas litteras (8), literas litteras (8), literas litteras quacunque für quacunque für quacunque quacumque (8), quacumque (8), quacumque

sumtam für sumptam (20), consumptus für consumptus für consumptus consumptus (32) consumptus (32) consumptus

sind übernommen worden, während der Name des Rinderhir-

ten Dorkon, der einmal im Nominativ Dorcon (20) geschrieben 

wird, dort der üblichen Schreibweise Dorco (Dorconis, m.) 

angeglichen ist.

2 In der vorliegenden Ausgabe des griechischen Textes sind 

es griechische Räuber aus Pyrra (auf Lesbos), die sich für 

Barbaren ausgeben und daher auf einem Schiff aus Karis 

(Phrygien/ Kleinasien) fahren. Bei Seiler sind es Räuber aus 

Tyros (Phönikien), die gerade um nicht (ne) wie Barbaren zu (ne) wie Barbaren zu (ne)

wirken, ein karisches Ruderboot benutzen. Von Phönizien aus 

gesehen ist Phrygien mit seinen griechischen Pfl anzstädten 

der griechischen Kulturwelt näher und weniger barbarisch.

3 Gegenüber dem vorliegenden griechischen Text, dem zu Fol-

ge mihi stehen müsste ist tibi hier sinnvoller und ausdrucks-

stärker. Weshalb sollte Dorkon sagen: „Rette mir Daphnis!“?

4 In dieser Handlung drückt sich parallel zum Badeerlebnis 

der Chloë (13 – amoris initium) die Initiation des Daphnis aus, 

seine Einführung in das Geheimnis geschlechtlicher Liebe, 

verstärkt durch den Hinweis, dass Chloë sich tum primum vor 

ihm gebadet hat.


